Edyai €ig 10 ékkAnoiacon modiov,
ped’ Nuépag tecoapaxova.

Totapévne &€ ¢ UNTPoOg HETA TOD LPEPOUVS PO TV
VAGV 100 Narod, 0 Tepevg Aéyet:
IEPEYX

E0AoynTtog 6 Oedg udv mavtote, vOV Kal
Qel Kol €1¢ ToLG oDdVAC TV OLOVOV.

(Apnv.)
ANATI'NQXTHX

Tpwodayiov.

Aylog 6 ®e0g, aylog Toxvpog, Gylog

ABdavatog, éAénoov MpaG. (€ky’)

A6&a TTatpi kal Yie kai Ayiw ITvevpartt.
Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidvag TRV
alovev. Apny.

[Mavayia Tpiag, éAénoov npag. Kopie,
iAdoOnT T apaptiong nu@dv. Aéomorta,
OLYX®PTNOOV TG Gvopiag NUIv. Ayie,
éniokePon Kal laoot tag doBeveiag pAV,

gvekev 10D OVOLATOG GOU.

Kuptie, éAénoov. Kopie, éAéncov. Kopie,
ENENOOV.

Aoéa Tatpt kal Yie kai Ayie ITvevpart.
Kot viv kal éet, Kol €ig Toug ai@dvag TV
alovev. Apny.

[Tatep U@V 6 év Toig ovPavVoIg,
aylaonte 1o dvopd oov. 'EABeTm 1| faoctieia
oov. 'evnBNT® 10 BEANUG CoL, WG &V
ovpav® Kai émi g yig. Tov &ptov PGV Tov
émovalov §0¢ MNuiv onpepov. Kai Geeg rpiv 1o
OPEIANHOTA LAV, G KAl T)HELG dplepey TOIg
opeletong Nuedv. Kai pn eloeveykng nuoag eig

TIELPAOHOV, GAAG pdoat UGG &mo Tod movnpod.

Prayers for the Churching of a
Mother and Child After Forty Days

Standing together with the mother, child and sponsor

before the doors of the nave of the church, the Priest says:

PRIEST

Blessed is our God always, now and ever,
and to the ages of ages.

(Amen. )

READER
Trisagion Prayers.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil. icoal



IEPEYX

‘Ot 0od oty 1) faotAsia Kai 1} SuVapLg
Kai 1] 60&a 100 IMatpog kai tod Yiod Kai tod
aylov Tvevpatog, vOv Kal del Kal €ig ToLg
aidVOC TAOV KiVOV.

(Apnv. )

Kai kAtvobong i untpog myv KepaAny, dua 1@ Lpéeet,
notel 6 Iepevg v 100 X1avpod oppayida én’ adTh Kai
AMTOUEVOG THG KEPAANG 0T G, Aéyel NV Emopévnyv Edynv.
IEPEYX

Tob Kuplov 6enbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Kupie, 6 ©e0g 6 mavtokpdtwp, 6 Iatnp
100 Kupiov fjpdyv Tnood Xpiotod, 6 nhkoav
@LOV AoyIKNV Te Kal Aoyov i T0D Adyou
00V ONUIOVPYNOOAG O TAVTIN €€ ODK OVIWV
elg 1O lvon mapayaywv, 0od Sedpeda kol
o€ TapakaAoDpeV: fiv 1@ 0@ BeAnpatt
Stéowaoag SoLANV cov (tvde), kabapioov
Ao Ao G XHAPTIAG Kal Ao TavTog pUTIOL,
TIPOCEPYOHEVNYV TH| Gyl oov "ExkkAnoiq, iva
AKOTaKPIT®G AELWOT HETAOXETV TGV GylwV ooV

Mvuotpiov.

(Apnv. )
Tdte amripevog THG KEPAARG adToD Adyet

Kai 10 €€ adtiig texBev mandiov,
gvAGYnoov, adénoov, aylacov, cuveTicov,
OWEPOVICOV, KAAOYPOVNOOV: OTL O
TapNYayeg avTd, Kai £8e1Eag adT® TO MG
10 aioONToV, (TadTO TApaAeimovTan €av T0
tékvov T BePanmiopévov) tva kol 100 vontob
Kata100f] POTOG &v Kap@, O TPOWPLONG, Kai
ovykataplOunOf T &yia oov moipvn Six 100
povoyevolg cov YioD, ped’ ob edAoynTog €i,

oLV T® Tavayie Kal dyadd, Kai {Komol®d 6ov

PRIEST

For Yours is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to ages of
ages.

(Amen. )

Over the bowed heads of mother and child, the Priest
makes the sign of the Cross. He then lays his hand upon the
mother's head and says:

PRIEST
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

O Lord God Almighty, Father of our
Lord Jesus Christ, Who by Your word has
made every rational and irrational creature,
that brought all things out of nothingness
into being: we pray to You and implore You,
cleanse this Your servant (Name), whom by
Your Will You have preserved, and who now
comes into Your Holy Church, from every
transgression, so that she may be accounted
worthy to partake of Your holy Mysteries

without condemnation. i

(Amen. )

Then he touches the child's head and says:

Bless also this child which has been
born of her; increase it sanctify it, give it
understanding and a prudent and virtuous
mind; for You alone have brought it into being,
and have shown him (her) the light which
bodily sense perceives, so that he (she) might
be accounted worthy also of the ideal light and
be numbered with Your holy Flock; through
Your Only-begotten Son, with Whom You are
blessed, together with Your All-holy, Good



[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1 TOLG aidvag TOV

oLOVOV.

(Apnv.)

Eipnivn naot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )

Tag ke@ahag MUV 16 Kuple KAlvopey.

( Zoi, Kupie. )

Tob Kupiov 6enbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Kupie, 6 Oeog pdv, 6 S tfig
évavlpummoewg 100 povoyevodg gov Yiod
TIAPAYEVOHEVOG ETHL OWTNPLN TOD YEVOLG TGV
avBpaonav, mapayevod Kal i v S0VANV cou
(vde) kai kKata&iwoov adtny, St TV eOXBV
10D Tipiov [peoPutepion, KATAPLYETY €V TH
ayia oov kaBoAkT) 'ExkAnoiq, kai Tuxelv Th¢
elod6ov 1tod vaod Tfig 66&n¢ oov, Kal &éinoov
a0tV peTtaAafelv Tod Tipiov XOpatog Kal
Afpoatog 100 Xp1o1od gov. ATOTALVOV aOTHG
TOV POTIOV TOD CAOPATOC, KAl TOV OTHAOV TG
WUYTG, €V Tf] CUHTTANPOOEL TRV TECOAPAKOVTX
NHEPDV: ONWG, A& lwBelon eloeABELY év TG ayiw
V@ oov, 60E&oT oLV TUTV TO TaVAYLoV OVOUd
oov 10D IMTatpog, kai tod Yiod, kai 10D Ayiov
[Mvedpatog, VOV Kal el Kal €1g TOLG aidvag
OV diOVeVv.

(Apnv.)

Tod Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Kupie, 0 B0 fpadv, 0 év TE0oapAKOVTA
NEEPG, Bpepog T6 vopuik® Nad mpooaybeig
MO Mapiag TG Amelpoy&poL Kal &yiog

oov Mn1pog, Kal év taig dykaAaig T00

and Life-creating Spirit, both now and ever,

and to the ages of ages. i

(Amen. )

Peace be with all.

( And with your spirit. )

Let us bow our heads to the Lord.
( To You, O Lord. )

Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

O Lord God, Who ever draws near for the
salvation of the human race, come also to this
Your servant (Name), and through the prayers
of Your venerable Priesthood account her
worthy to find refuge in Your holy Catholic
Church, to obtain entrance into the Temple of
Your Glory, and worthy also to partake of the
Precious Body and Blood of Your Christ. In
the fulfillment of the forty days, wash away
from her every transgression, voluntary and
involuntary, so that accounted worthy to enter
Your holy Temple, she may glorify with us
Your All-holy Name, of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, both now and ever,

and to the ages of ages.

(Amen. )

Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

O Lord our God, Who on the fortieth day
was brought as a child into the Temple of the

Law by Mary, the Virgin Bride and Your holy

Mother, and was carried in the arms of the



Sikaiov Xupewv Baotaybeig, AdTOg, AéoTota
MavToSOVALE, Kal TO pooayBev TodTo
Bpépog, éppaviobdijvai oot 1@ mavtwv [Monti,
€OAGYNOOV, Kal €ig mav E€pyov dyaBov kal

ool eDGpeaTov abEnoov, &nocofav &’

a0ToD aoav évavtiav duvapty, Sl ThGg
ONHEIDOERG TOD TUTIOL TOD LTAVPOD GOV: GV
YOp €1 0 puAGoowY T vija, Kopie: «iva,
Kata&lwbev tod dyiov Bantiopatog»* toxn
NG pEPISOG TV EKAEKTAV THG BaotAeiag oov,
QLAXTTOPEVOV OLV MUV TH] X&p1TL TG aylag,
Kal 6poovaoiov, kal adiapétov Tpradog. Yol
yap mipémnel mikoa S0 Kal edYAplOTia KAl
TPOOKOVNO1G, 0LV TG avapyw cov Ilatpl

Kal T@ mavayie kol ayadd kail (®omol® cou
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1g TOLG aidvVag TOV

alvVaV.
(Apnv.)
Tob Kuplov 6enbdpev.
( Kopie, éAénoov. )

‘0O Bedg, o IMatnp, 6 TaVIOKPATWP, 6 S
10D PEYOAOQ®VOTATOL TV TTpoenTRV Hooiov,
npoKatayyeiAag Nuiv v ék [apBévou
OGpK®OLY ToD povoyevodg oov Yiod kai ®god
NH®V, 0G € €oXATOV TAV THEPRV, EDSOKIN Of
Kal ouvepyeia to0 Ayiov [Tvedpatog, Siax v
TOV BpoT®V onTnpiav, UETP® EDOTTAQYXVIX
€€ auThig vrmdoat Katade{APEVOG, KAl KOTX
10 eibopévov év Nope ayie oov, peta v
EKTTATI POV TRV THEPAV TOD KaBaplopob,

16 Tep®d mpooayBijvor véoyeto, &ANOTG
VOHOBETNG LTIAPY WV, Kal €V AyKAAalg ToD
Sikaiov Zupenv Baotaydfjval katedeéato,

00MEP PLOTNPIOL TV TPOTOTIWOLY &V T6)

righteous Symeon, do You also, Sovereign
Master All-Powerful, bless this presented babe
that it may appear before You, the Creator of
all things. And do You increase in him (her)
every good work acceptable to You, removing
from him (her) every opposing might by

the sign of the likeness of Your Cross; for
You are He Who guards infants, O Lord. So
that, accounted worthy of holy Baptism, he
(she) may obtain the portion of Your Elect

of the Kingdom, being protected with us by
the Grace of the Holy Consubstantial and
Undivided Trinity. For unto You do we send
up Glory, Honor and Worship, with Your
Eternal Father and Your All-holy, Good and
Life-creating Spirit, both now and ever, and to

the ages of ages. i

(Amen. )

Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

O God, the Father Almighty, Who by

the loud; voice Prophet Isaiah has foretold

to us the incarnation from a Virgin of Your
Only; Begotten Son and our God; Who in

the latter days, by Your good pleasure and

by the cooperation of the Holy Spirit have
willed, through measureless love, to become

a child of her for the salvation of men; and,
according to the custom of Your Holy Law,
after the fulfillment of the days of purification,
submitted to be brought into the Sanctuary,
being Himself a true lawgiver, and willed to be
carried in the arms of the righteous Symeon, of

which mystery we have a prototype declared



npoAexBévt IIpoenn, Six Thg Aafidog
10D &vOpakog, SnAwdeioav énéyvaliey, 00
Kal UETG ol moTol Ty pipnow év yapit
Katéyopev: ADTOG Kai VOV, 0 QUAGCC®V TX
viria, Kopte, ebAdynoov 1o nadiov todto,
Gpa toilg yovedot Kai Gvadoyolg adtod: «Kal
Kata&iwoov adTto v Kope e00ETw Kal TG
SU BOATOG Kl IVEDHATOG AVAYEVVIOEWG:
ovykaTapiBpnoov adTto Th &yl cov moipvn
TAOV AOYIK®V TIPOBAT®V, TGOV EMKEKANHEVOV
6 OvOpaTL T0D Xp1otod cov».* ‘0T oL €1 0 &v
VYPNAOIG KATOIKGV Kal TX TATEVH £QPOPAV, Kal
oot Vv 80&av avamépmnopeyv, 1@ ITatpl Kal 1@
Yi® kal 1@ Ayiw [Tvevpat, viv kal del kai €ig
TOVG OAVAC TAV OLOVWOV.

(Apnv.)

Eita, Aafav 6 Tepedg 10 naiiov, oxnuatidel St adtod
Z1aupov mpo téV muAGY 100 Naod, Aéywv:

"ExkAnoiaetar 6 600Aog 100 Oeod (6
d€tva), €ig 10 6vopa Tod IMatpog kai 1od Yiod

kai tod Ayiov IMvedpatog.
(Apnv. )
Elra giodyet adto év 1¢) Nadd Aéywv:

EioeAedoopon ig TOV 0ikOv cov, Kopie,

TIPOOKLVIO® TIPOG VOOV Gylov 0ov.

Kai elaépyetan év 10 péa 100 Naod, Adywv:
"ExkAnoiaetar 6 600Aog 100 Oeod (0
d€tva), €ig 10 6vopa Tod IMatpog kai 1od Yiod
kai tod Ayiov IMvedpatog.

(Apnv. )

'Ev péow ékkAnoiag bpuvnoo oe.

in the aforementioned Prophet by the taking of
coals with tongs from the Altar, and of which
we Faithful also have an imitation in Grace.
Do You, Who are He that watches over babes,
Yourself, O Lord, bless (+) this child, together
with its parents and sponsors, and account it
worthy, at the fitting time, to be born again

of water and the Spirit. Number it with Your
holy Flock of rational sheep, who are called by
the Name of Your Christ. For You are He that
dwells on high, and gives regard to the things
which are lowly, and to You do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and to the ages

of ages. i

(Amen. )

Then, taking up the child, the Priest lifts it up in the
sign of the Cross before the Gates of the Temple, saying:

The servant of God (Name) is churched, in
the Name of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit. )

(Amen. )

And he carries the child into the Holy Temple, saying:

I will come into Your house, O Lord; in

fear of You I will worship toward Your holy

temple. 1saasi

Coming to the center of the church, he says:

The servant of God (Name) is churched, in
the Name of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit. )

(Amen. )

In the midst of the church I will sing to

You. sass)



Elta mpoodyet adtd npd 16V muAdv 100 Guataotnpiov

Aéywv-

"ExkAnoialetatl 6 600Aog 100 @b (6
O€iva), €ig 10 Ovopa 10D ITatpog kai tod Yiod

kai o0 Ayiov IMvevpatoc.

(Apnv. )
Kai elodyet ad10 €ic 10 dyltov Ovotaatipiov, &l UEV €in

appev- €t 8¢ B, g TOV wpaiwv MUADV, Aéywv 10

NOV &moAvelg tov 600A0V oov, AéoToTa,
Kot O PR oov, &v eiprivn: 61 €idov ot
0@BaApOol poL TO CWTHPLOV GO, O TToiHACHG
KOTQ IPOCMOTOV TAVI®V TV AA®V: &G €ig
armokaALYIY €Bvav, Kal §0§av Aaod cov
‘ToponA.

A6&a got, XploTte 6 Oeog nudY, 66&a oot.

‘0 év dykaiog tod dikaiov Tupenv
BaotayBfvon katadeapevog, S v
NHGV owtnpiav, Xplotog 6 GAndivog Oeog
NH®V, Toig peafeiong THg mavaypavtov Kai
TAVAPOHOL aylag abtod Mntpog, Suvapel Tod
Tipiov Kai {womolod Ltavpod, mpooTtaciong
TOV TIHIV émovpaviav SUVAPE®Y AOOUATOY,
ikeoiong Tod Tipiov, €véoéov, mpognTov,
npodpopoL Kal Bantiotod Twdvvou, eV aylwv
€v80&mV Kal TaVELPNH®V ATOCTOA®Y, TRV
aylav éveo&mv Kai KaAAAIVIK®V HopTOpeV:
TOV 00iwV Kol 0e0OpwV MATEP®V UV (TOD
Ayiov 100 Naod) 1év aylov Kai Sikaiwv
Beomatopav Twakelp kKai "Avvng, Kol TGviwv
TV aylav, éAenoo Kail cooat HAG, MG
ayaB0g Kai @IAGVOpwog Kol EAeN v BedC.

AV g0X®V TV aylov TATEP®V UGV,
Kbpie 'Incod Xpiote 6 Bedg, €Aénoov Kal
0®OoV NUAG.

(Apnv.)

Then he brings the child before the Doors of the Altar,

saying:

The servant of God (Name) is churched, in
the Name of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit.

(Amen. )

If the child is male the Priest carries him into the Altar;
if a female, the child is carried only as far as the Holy Doors.

He then says:

Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your word; for
my eyes have seen Your salvation which You
have prepared before the face of all peoples. A
light to bring revelation to the Gentiles, and the
glory of Your people Israel.

Glory to You, O Christ our God. Glory to
You.

May He who condescended to be held
in the arms of righteous Symeon, for our
salvation, Christ our true God, through
the intercessions of His all-pure and all-
immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers,
(local patron saint); of the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna, and of all
the saints, have mercy on us and save us, for
He is good and merciful and loves mankind.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
and save us.

(Amen. )



Kai peta 10 Apnyv ogpayidel 10 pétwmov adtod Kai After the Amen, the priest makes the sign of the Cross
10 010 Kal 10 011j00¢ EmAéywv Kail 10 T1j¢ aylag Tpiadog over the forehead, mouth, and chest of the child, invoking the

évoua. name of the Holy Trinity.

Kai oltwg anodidwat 10 Bpépog T1j puntpl. He then returns the child to the mother.



